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Abstract

Throughout the history of translation between the Chinese and English, the controversy over the
translatability and untranslatability of poetry has been a long-standing problem. And untranslat-
able factors bring plenty of difficulties and obstacles to poetry translation. This paper discussed
three different translation versions of John Clare’s First Love from the aspects of meter, rhythm
and style. It is found that Cao Minglun’s version is closer to the original version than the other two
in the methods of coping with the obstruction of untranslatable factors.
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1 PR ATIE M S A EYE

Baker 7EMf 518, “AIBEMEAITE G AP REMEAHAS &7 [1]. WTOR CF R EER, 5
HoAh it s A G, LR R B v U N AT o T DG TR A AT R R fe i R AR, BLE L
EWE L R RRIBEAE T o (HTIAN, R PRI, BRI A S R R R
SWEATHE[2]. AT AT REME R AT S, —H AR T IORLIR R, T —E KM TR
FHEHAE S EARRE AL o Rk R AR AN PR M4 19 A2 15 BB A 5 1 22 TR R AT 1R R 3%

ITAER,  ERREE 22 (KT 90 3 12 18 b B T 6 T RE Al ] B e S AN AT R MR WA DX 23, T2 DL Rl RR AR
FE” A AT RERI R RN R PERdE AT IR 1 . BHIR% 5K Bassnett Al Lefevere L& 15,  “ Rl #EdE” B “Hi
FRAIRE” T AR “ KBRS Bl FHRAMUAEEEENL mMALEXTLBEE. B
Y2 R I RFREA R A TTHTRE L, (B0 FLdand i J5 5 2 SRR A, 1R 7 2 DA RO SO ) B 535 4
BRI, RRERIAS IR R 3R A R A BRI B T el RGBT “SIT7 .

2. ¥: First Love REAAEEE

First Love »& 9 5 19 tH207R18 3 NI “ R ERE N7 205 « FO3ERAE 1841 FE TR — B 1. MRS
HIRAG I BT AR, %R RE AN 2 AE G RIE LD IR ISR « TRt i (Mary Joyce, — L& M R
VTS [4]. HEfhiit, TR RAFEMERITFIRZIA 3500 1, WHEITHIAR. AEARSESRRG, HpaRg
REBAFTDUATRR. SR, AL AR LB o, S AE DR e B T 23 4F. Al rpag b th
FERIRBE, HF RS R Aheh B E R 54R 5 1, First Love si'S TAbE B #im ki J5 . FENE L,
BRFRIL T REARYIN, “she” BIPNCIERSZ, BEFRHEECHREME. @R B Rz, H3nf vy
Ak EEL, i s — 58 “My face turned pale as deadly pale, My legs refused to walk away” , R j&
KAE B Z 5 L IR AR, TEBZIPMN: R AERTERPA R “Are flowers the winter’s
choice? Is love’s bed always snow?” & & A H 2 M AS IR 2 1%, 39501 5% 2 5 SORBIOF U

REAVE A — M B S AiE 5 R IAEA, DUREREBERM T ZS5HE. FEABNERNZ 4R
TR ZAR R AL H 5 5 783 ZRTK 77 o X R S 5 A S [ A JE 2 R PR iE i 1 RS . fE A b
First Love X B R Z2IEATE R — 8, HEAR LR 78 A, JeleiE >k O DR LR R (1 18 50
AN, BT, %Rk T ABABCDCD MBI, ®5H2 /)T, Hi7 T8, fEREXE E, &iF
WA AN A, RN, ARAN R AR R EY), SRR R R A —
JE IR A E -

3. I5: First Love A EZEEIFREL

EEX 13 First Love R : £525. RIS, M A R A 0 BR NS . 4SBT =
B G BR E B AR (FR VRS0 17 ) W IR B AR (B VS 27 ) DA, (LT B9 T ORE) TR A (R
“BEL 37 ).

(—) Ll

BRI TES SR, R AR BB MOk I . AL T, B
RIS T E . BT HFICIRIRE, ACSCOON B AT T o007, B — AL RS, M — (7
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AR, AT R A AR SRR 328 . BRI R BLE AT B . ASCR EE RS
N, FEFWRCN X7, WEAENE LCBH. £ -ANEEETEHAZ DRSS, X
SEARE B W AT AT R, (BT ISR I R R GRS A TR T

And then// my blood //rushed to // my face
x x / x x
And took #/ my eye // sight quite /' away,

x x x /o= ]

The trees // and bushes// round the// place
x x / x / /
Seemed mid // night at// noonday.

X / X / x o

I could// not see// a sm// gle thing,

x ® /AR Y

Words fro/m my eyes // did start—

A L. AEmE.

WH R, 75 Rk,

PR, PR,

BHEEF, HwE.

AEE, AIRER.

HHWE, nirEn—

X / x / x /
They spo// ke as chords// do fro//m the string, N N R

pri=teiy 7 , u 2L i .
e @ i & 2 RENE K, AE RN
And/blood // burnt 1/‘0und //my/heeu“[. (7 1) HOLRES, O, (BT 1)
x x x

First Love 55 — 19364 )\ 1T, BHTHA LR RS (i), B =ATHE DA A2 2 4t
B = AL BITAENEAED, BN SMTAEEAED . REEDYOE TR, AT, BUE
TR IR 2 1. WA E L B, SR SRR DOE TP RARMESEHLN . B30 1 ZEH WA
T3 BEVORNEAMEARE, BRADEE e 2 X MEARE A SRE, FAEHERT
AV PR A R, I T T REA A S . R SR E R . AR sk e, 2B L,
B 1 BARE AT, SARE RN RMES, R EAR L L PEaik .
ARER, BTEWRAFAIBRE], B Joidofs JFRE S S B e 30, (EARATINGZSS JifE i BRI 22 |
B IR IEAAIART,  “RRENAZ S S B BLE SC A, (RIS N2 R AT et LSO L [5].

REZ ] #de f] SR L J] K8 I B
(FF RR RIIR IRIR IRF)
1 AR 5, A AR
(KR IR FF RF FF)

FRAE ] ARAS | BERRIR L2809 [ Mo,
(RIR RIR IR RIR IRF)
G5 | B BR[| Z Rk,
(PR FRA FRFFEF)
BM AR & ey [| B F2A
(R RFF R IR FF)

WM [ S B ] Ak IRE ——
(RIIRIRF JRIRF IR T

B 89 ] 1635 || o535 L6 [ o 5
RFR IR FF-F R F-F)
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SYETYELYEVTYERS
(FF KR R FFE AF) (FX2)

FEEEARS, BRI NQA0 METAE-LITA2 M), AT 114, RS0 B
IR R AR A, BB T Re. JRRr AR AN T3, E R DR R R A AT 1) = B AN & T 1 3
1L AR EE, BATHRE AR RSS2, SR R 5 A ) I TR KRB . 5 TR RE R
R B (%) A E, B EFEEE K AP RL, BUEAF. B 20 ANDUR S, Reakdh e
VOFp I o AP R ——F IR CPA )RR (B FIN) . MBESC 2 iTRLE H, B—ATHPFIARSE, HEAM
. (HEEE A RETHRE, PRI EEEAY, WCT R SR CRENAE. TS 2, POCEAME I
ARSI Z Iy, B SCH M, SRR RS R A LR AR, (R T A
R SRR E AP

(=) WAy

VA AL T R R AN 22, BRRRRIANE 1A, R BRSO RR ARSI AN BERRAE R B
[6]. RFARFEMBREGH). HERA LA EME K BEERE, TSR AN 232 X ) T HAR ST AR
AR Z, WO R R W] REEAT OR AL SR — AR 3R . SRR S R IERIE E B B R
¥ First Love 344 10 #), #)3X4 ababcdcd/ededfgfg/hiniejej, $#1# 1117 43 5 4 : hour-flower, sweet-complete,
pale-ail, away-clay, face-place, away-noonday, thing-string, start-heart, choice-voice, snow-know, face-place,
before-more. i JFEEFES 9 47 IS 21 17, &5 11 47 AIEE 23 47 T [A—AN E & #1 ¥ (face-place). I TiEF
RN, JRATE FAR S 5 P ARMER R 5 2 58 0 S5 103, BN ICIRAEAN FTE 5 BT 5% .
MR E TR, R fe & S ERAIRAA TR B, PR IEEAE B E R A T B .

I ne’er was struck before that hour
With love so sudden and so sweet.

Her face it bloomed like a sweet _flower
And stole my heart away complete. (] 2)
TP, RARE,

HERME, EEHLE;

FEdeit, XEM,

HFESR, REMK. (FL1)
TEARZ AT RIS E % R,

AR A RARIR LB 2 T,
ERLRIAE WOPOE DI
TEMRIFRT HXBS, (FL2)

% 2 1% H JRURF First Love FIRTIUAT, Jv 7 WP RIE R B0, 330 1 AR 2 #REEAT 1 X500 IR,
ZIEHTERL T & BRI AR R, B0 1 e AR, BT RERES L — AN R kAT
#, B PV AN, TR BRI R R, RSO AE RDA, BHESR BRI, WAk
FIFESCRERASCOR . T, EWHUMERIRESC 2 FOR 7RI N A i E Rk g, TREF
TIRFFHEI, B 7RG, SRR AR 9 AT MIER 21 47 55 11 ATANES 23 AT IV EHI (- J7) ik
. BRIk Ah, EUMEIEERE] 75 8 47 F15E 10 47 rush A1 bush RS, HHRIHLA T EI BRI ) — 5
RN NSRS | S A€ () =75 B N Sl U B 7o 0 NS S/ 1 iR 1 SRS i L S IR 221 VAR
UL, HAREE, JURMRMEMTRS], RWMAZE” [7]. BT R IER R, HEAR IR 2mek
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JRRR S AT R . G0 JF RS 2 47 “with love so sudden and so sweet” , #1173k, (HRF LR A
KB, BTN PAAE SAEE S AR R A R . (BRI W, E AR DU e AL A R R N
MRl b, SRR EIEEVS, KEASZH . MR e, FR I E MBI, 4
REAT PR B B B vt . AR, AT RRIA B R S S BRSO UM N B S g — .

(=) KAExTaE

R A AT R IR B R A R AR BB RGOS S ISR S, IR AT RS 5 2R S
Pt . FEARN TEMETREX AT IRR R, BHMEERER T REERERIELE L, NS
A RE R B AR AT XM R 2

I ne’er was struck before that hour

With love so sudden and so sweet. (%] 3)
W, MG B AHMELRA,

SRR AT, MRS, (FX 3)
BEIRZ AT R E % R,

WA RAA LM EH ZE.,  (FX2)

SR IT SR X AT REAR B T S5 TE 5 BRI R, RIS DR Ry B A iRl R A . B
PRSI R IAC IR AE 1 RSO AR IR RS AR S , (HARZBESC 3 Xk #I(so sudden, so sweet) 1% & 1]k
AIIESRAT G SCRE AT UM BELE SR 22 i () B 7, ANRTIRE Gt 2 B0 P 2R W e 22 JR VAT e T
AR with TR 5 DOE SRR T 7 4 AL, SRABOR B XM 45 Ay gl 33 2 0 i SR e e Pl 5 454
B 3 N T AT AT BB M IR0, EARMR TR AT, BRI T W XA EE AR
SR A L H T ROAE AU A P IR0 R ) 7 R R R (B ) 7 T . PR AR A IR kAR
B AR B R _E AN LRI R L, (BT A S ey LA R 1 RS0 IR SO B, (e SRR
Fesk H T RIS AR IR E R AR RE KA S, eI R [8].
XFEEIRESC 3, BT 2 AMUAEHIRIE M 5 RSO NI, JF HAEOR B JEUSCHE 7 1 [R] I okt 5 SCAR 5 R L
BEE T b o BOREESC 2 JoiRR SO BRI T o RIE HOR, (HA S A BRI 1“2 I8
e WALRJR T SRR ER A, AUE R RS IR A, XA AR A2 2R
% (4 [ IRt BE I AR 23X 2 — AL V5 7 R NAEST R H SR 45 -

4. INGE

BEATN, ASBAUNZ ;s AT EEBANF] i, SRR BGRB8 3 R B AN R A B o B4R <A
R RO AT, A BE RIS R R R WAL A TR R . R, AR SO AT First Love A
AR LA ZR T 20 A7 R P AL 2 2 b e R 3 R 58, B — Tl 1 SR #0A IEAT A7 ) T, S BH AR AT BRI [9] 5
REEREEHIASH . BT E B BARR IR, AT CRm M H . AFN 8, e
AR R, RS 5T Th 0 F S I IRAE TR, B H SRR R R .
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